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ABSTRACT

In several manners, languages can vary widely. Tdagyuse various sounds, make words with diffenents, put words
together within ways to form a phrase, and that's for beginners. A language's dialects carediffreatly of accents,
the words that individuals use, the way some peombstruct their words. Hence, the aim of this papas to discover the
differences between the three languages: Englisabié& and Malay, using the phrases structured fribra respective
languages mentioned earlier. The analysis focusethe phrases of the structures created as theydtaks more closely
at the factors that affect the structure of thegsias that make the difference between the languidgssesearch used the
case study as design, since it is suitable foritatale study and it measures up for analysis aatlds comprehension of
the specific target (Hancké, 2009). The sampling parposive and three participants were involvedhiis research to
represent each language. Theresults of the studweth that all the three languages have similarity dlso a different,
unigue linguistic features of their own, especidlabic since it is a language that does not adherthe rules similar to
English unlike Malay, which the latter is similana to its past history of how the language was &tnin terms of
uniqueness, Arabic has the most as it is withinsdmae vein of other languages that are quite un@uéeir own such as
Welsh, Gaelic and so forth, even many of theseulages have studies related to them and many mankede lack of a

generalized theory for all of these languages t@lietogether.

KEYWORDS: Malay, Arabic and English, Phrases Structure

Article History
Received: 27 Sep 2020 | Revised: 07 Oct 2020 | Accepted: 12 Oct 2020

INTRODUCTION

This chapter introduces the topic of this study &ms broken down into a number of major sectimtduding the sections
that cover the study background, objectives. Thha, research questions and significance of theysard outlined,

followed by the review of the related literature.
BACKGROUND OF THE STUDY

People has always talk to each other. The existehomultiple ways of communicating messages andymaniations of
languages available are due to the complexity @ttthmmunication itself; it serves as a medium talye messages across
from one to another. The flexibility of the usagelanguages plays a role, since a word or a phcasebring many

different messages with it depending on the contéxet target and the time it was used. Languagaarspvhenever the
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need and demand arises, and many of the languagdstd have their own distinct differences that enag by the
typography, grammar, word stock, along with thdidigions influenced by the community that uses shal language
(Algeo, 2005. Klammer et. al., 2012, Romli, OthmAbgdullah, &Hamat 2018).

As such, this is one of the many factors why laggseexpanded and many variations exist; such agrigfies of
Malay language (Mees, 1967), the history of how fheglish language came about to its current staige0,
2005;Mubarak, Rahman, Awaliyah, Wekke& Hussein 2020e Arabs and their language (Shah, 2003). Tunither
became complex as each of the language can beediffeccordingly; evidenced by the aforementiorsbats within the
system itself such as the grammar, how the phicse$be structured, typography, et cetera (Alge6528lammer et. al.,
2012; Hummadi, Mat Said, Hussein, Sabti, &HattaB®0This paper will focus on one aspect, mainby structure of the
phrases based on an existing method of analysisttheture (Klammer et. al., 2012; Salleh 2017) thus research’s
findings.

OBJECTIVES

This paper aims to discover the differences of timee languages; English, Arabic and Malay throtigd phrases
structured from the respective languages mentiombd.analysis focuses on the phrases of the stagcformed as the
research will look more into detail pertaining ohat factors that influence the phrases structurigetdifferent between

the languages.
RESEARCH QUESTIONS
* What are the differences of the three languagegligin Arabic and Malay on how the phrases arectired?

 In what aspect do these differences happen and igh#tte factor (ie; word-borrowing) that cause thes

differences to happen?
SIGNIFICANCE OF THE STUDY

The result from this study contributed to the ewereasing knowledge pool of the language studsrety allowing future
studies to have more reference pertaining on theareh of inter-language analysis on their diffeesnand similarities.

This aspect can be considered crucial if we astudy, acknowledge and preserve any language.
REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

The language has an important word that defineth@-system. Due to this, humans speak in pattstnsctured in a
complex manner through a collection of words towegnour messages to one another (Algio, 2005).0Amgentioned that
all languages have ‘... two levels to its systemwihich termed as the duality of patterning, whicmates the sign of
when a word is deemed ‘meaningful’ or ‘meaninglesshe context of the phrase created to conveyrtassage. Duality
of patterning plays one of the major role in whictmfluences how language can be created despitgahs can only do
fewer sounds than words can be created by our mirisconcept of ‘meaningful’ and the ‘meaninglessmponents are
further broadened (Owens, 2003. Algio, 2005; Sa&Kurniawan 2019.) in which the ‘meaningless’ caments are like
the sound system, phonology, while the ‘meaningéwe a language’s vocabulary, grammatical systeamhe morph

syntax.
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Algio (2005) explained that in a language, the defxiocabulary) is the least systematic aspect; Gnammar
sometimes can be defined as the part that goveenanguage’s rule, the lexis is the unpredictablg, but all of this only
can go to certain extent. Collocations, ‘mild’ dgéntle’ words accompanying a noun can affect theire of the phrase.
Even the phrases and sentences in conversation sirailar vein; the speaker speaks one word anha while the listener
divides the information into meaningful chunks faetter intelligibility, hence the significance aflgect and predicate

division in a sentence or a phrase (Klammer et28l12; Hashim 2017).

Several studies in the past are related to whatpdper strives to make; Al-Muhtaseb (1992) is @inthe studies
made in Saudi Arabia in regards to what are thfemifces between Arabic and English languages. ileede paper
being published for the benefit of the InstituteGdmputer and Science (ICS) Department, his joupnaved to be in-
depth regarding the analysis of the differencesvben the two languages as he referred much towsasisjournals of
linguistics field. Al-Muhtaseb showed in the res#aof how Arabic are much more flexible comparedEtglish by the
benefit of the former language able to adhere émtesice rule of Subject-verb-object (SVO) accordnghe context, in

which it can be SVO or VSO easily and much moreepting than English in terms of usage (Ling 2018).

On Malay language several studies have been made(#vashid, 1996. Musa, 2006), mainly remarkedow
the language made its dependency of both langudgeabjc and English. Their research showed that tduglalaysia’s
past history of exposure to the Arab culture, Istation and eventual fall to the colonization oé tBritish Empire
affected the language; this in turn essentiallweg#ras a stepping stone for the language to evgntumeature and

prospered into a language of its own (Hashim 2Qing 2018).
METHODOLOGY

The following part presentsand highlights the resealesign, sample size, participants, instruméata, analysis, data

transaction and results. Further, the conclusioavsaled.
Research Design

This research used the case study as its’ desigi,ig suitable for qualitative study and it measuup for analysis and
better comprehension of the specific target of rdgearch is focused on (Hancké, 2009). The dedigheocase study
requires the researchers to arrive at the realtignesiuch prepared beforehand, as the data callecéiquires a long time
given for it to be done (Creswell, 2009). This gbts qualifications of us using the design suiteddur study as we need
the time to analyze the phrases:as a corpus neetie used as the data for the analysis taken flome tdifferent

languages, and each has to be relevant for thgsamalurpose of this research paper.
Sample

The sampling was purposive; the means of datactwtefor the research are purposefully chosemcsetl and filtered for

the convenience to the research’s goal, as theesebghe study involves the analysis of the phrdsss/een the three
languages; this is so that the sampling is withandonstraints of the researcher and the reseanstefvork (Schatzman &
Strauss, 1973). The corpus that is taken for theareh will be will be using the same subject, cthggnd same context so

that it is relevant and constant among the threguages used in this research.

www.iaset.us editor @ aset.us



28 Ashraf Mohamed Alisood & Saad Sameer Dhari

Participants

This is limited to a local university of a specifigculty that is related for this research purppsks participants are
postgraduate students. The participants’ involvettis research are mainly used as a source ofisatata, filtering of the
corpus and additional input; the ones involvedthose that are knowledgeable with the languageecti® this research
and were asked to be given some input as to hovplth@ses can be structured in such a way to shewdifferences
between the languages more apparent for this maperalysis. Also, the nationality and language Kedge and
proficiency of the participants is highly notedkaowledged but remained confidentialas such infeionaare purely for

the use of this study. The research aimed foraest ldaree (3) participants to represent each laggirathis research.
Instruments

The instruments that were utilized in this resedrab to be related with the recording of a cormua sesearch material,
given that the research pertains to the analysiBeophrase between the three languages. As siechyidence were taken
through the use of technology for convenience aaskeof recording. Recording of the participantguis are also
considered, mainly with recording of voice durifgg interview with them as a support materialléder reference of this

research.
Data Analysis

This research data analysis were done throughgbeofithe tree diagram; this is to find out theictire of the phrases.
The analysis began at first with the phrases frarglieh language, thereby the phrase in questiore weferred to the

basic rule:
S (Sentence) = NP (Subject) + VP (Predicate)

After the phrases from the English language is dtime other two languages (Malay and Arabic) fokoWsuit
with their phrases written as how it would adhereeich respective language rule, and also wereredfdack to back

with the English phrase if it is possible to better in the same structure as the English language.
“That is my book” — English
“Itu bukusaya” — Malay
“thakkitabi” - Arabic

After the tabulation and drawing of the diagramatifthe three languages and their phrases has tee®,

discussions and conclusions were drawn from whabeaseen from the diagrams made by the use abitpais data.
Data Transcription

The corpus data for this paper revolves aroundreglsi premise on which all the three languages tbleonstruct the
phrases without difficulty. Due to being in consatéon for convenience of the research along with $peakers of
respective languages to be able to contribute litfte hassle, we presented several subjects artdriathat can be used

for the participants to create the phrases. Thgstsand factors that mentioned are listed below:

e A person. For his sake, we settled down on the naimeed’. Wears white T-shirt, blue slacks and $sioes.
Note: We notify the participants not to construbtgses that touch upon Ahmed’s nationality, fafgatures nor

his background. Physical features (ie: heightciepted barring the face.
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e Abicycle. One that is foldable, small and lighedRin color, has an interesting ‘A’ look to it.

e At a faculty located in UPM. Participants excludingry few people are present in the area. We aratéd

somewhere near to one of the entrance to the facult
* The time of the day is early evening. Sun can lea séove in the sky.
* The weather is sunny.

Through these listed factors above, the particgpamre given time to decide among them what phriaseieate,
as all the three languages have to create phiagebkas the same essential context and are toittenain their respective

languages. After that and much filtering, the resleaettled down on few phrases:
« Ahmed Stops Riding the Bicycle because the Weathar nice.
- Ahmed berhentimenunggangbasikal itu keranacuacailyadalay)
- Tawaggaf Ahmed an kiyada ad-darrajah bi-sabbabvakj-jamil. (Arabic)
dread) sadlsdal Hallealic daaldl 53
» The Bicycle Belongs to Ahmed.
- Basikal itu kepunyaan Ahmed. (Malay)
- Ta'wood Ad-darrajah li Ahmed. (Arabic)
daaYaal jally gad
» Ahmed Arrived at the Faculty with his Bicycle.
- Ahmed sampaikefakultidenganbasikalnya. (Malay)
- Wasal Ahmed li al-kuliyyahbewasetat ad-darrajatafic)
aia) paAdSllieadlia
» The Bicycle is too Small for Ahmed.
- Basikal itu terlalukecilbagi Ahmed. (Malay)
- Ad-darrajah sagherahjeddanala Ahmed (Arabic)
daallefans yadal )

There were many examples but majorityof the coitpacs to be set aside and filtered many times ovér thie
participants, with the last four examples showrieaare the only ones chosen. This is due to &t that finding the
phrases suitable for this researchproved to be ¢mnsuming and the many examples the writers egecbmpared to the
ones above are simply too complex,therefore itntted from this paper. Out of four examples onewé shown in

analysis below, the other three will be covered disdussed sans the diagram.
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Results

The resulted corpus that we obtained from the @pénts proved to be interesting; the phrase freenArabic language
showed the most radical departure of phrase stingtaompared to English or Malay phrases as shatvave. Illustration
of the sentences using the formula would be a beigav, therefore the first phrase from above iglenato a diagram as

shown below:

S

-\—\_\_\
MP (Subject) VP (Predicate)
___,_,_._.—-—-—-"'_'_’—'_'_.
Det M W PF'l
TLe Bicl,'cle bellc-ngs PreT:-/ \NP
to Ahmed
s
\\
MNP (Subject) VP (Predicate)
_——'_’—_‘____’_._.—
M FRO W NF'l
(Basikal) itu kepunyaan Ahmed |
‘-‘\_‘___-__,_,./

Figure 1: A: Tree Diagram English (Top), Malay (Botom).

The first two diagrams showed a similar trait betwehe two languages; both are SVO-derived (Sulyedb-
Object) type of language, but the Malay makes isirtction by in the phrase above does not userihiters unlike
English. This is interesting; the Malay languagesibave the rule of determiners in the vein ofdka¢nentu’ (Hassan,
1953), but the fact that the ‘kata penentu’ onfgils to either ‘itu’ (that) or ‘ini’ (this). This@nvention changes altogether
when the language body of the government (Kamusddgw its fourth edition guidebook illustrates tthigu’ and ‘ini’
are mainly considered as ‘kata penunjuk’, which msethe words that shows direction (Maros et. 8072.

The Arabic language phrase example on the othet isadifferent from the other two; it is transparanterms of
the words are placed in the phrase; it shows thiabi& language can be VSO (Verb-subject-objectleddimg on the
context of the communication. The writers of thésearch has difficulty on forming the tree diagfamArabic language;
many have been considered, especially the likeBotkien's (1966) tree diagram on how his made-umtege for the

elves, ‘Sindarin’ is made due to the nature of $hel language is SVO. The picture below is an exarnp the tree

diagram:
Sindarin SVO
IF
CP} I
[ i
D i VP
] N AN
2] v; I DF; v
1 [ I AN
subject  wverb inflection t Vv DP
|
t o
I
D
|

object

Figure 2: Example of Tolkien’s Sindarin SVO.
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Despite the reference towards Tolkien’s tree diagatéong with other sources that may be worthwhiles paper
focuses on the formation of the words shown imaplr manner in the case of Arabic language. Bedotie breakdown

of the phrases:

verb

English: The bicycle belongs to Ahmed.

verb

Arabic: Ta'wood Ad-darrajah li Ahmed.
Ta'wood ps=3: belongs, Ad-darrajalif!,]: the-bicycle, li Ahmed {=¥], to Ahmed.
Example

It should be noted that Arabic alsohasa derivasigstem with its words; while it can be similar toiaflection, it is more
onto manipulation of the base word to achieve &udiht usage of the same word to be used.Manyestudilated to

analysis of language difference already noted @nntfatter, and one such example can be seen asé¢heelow:

Table 1
Word & Transliteration Meaning Word & Transhteration | Meaning
<nadma> [5] He slept <nad'imun> [\v] Sleeping
<yanadmu= [=] He sleeps <munawwamun> [+] |Under hypnotic
<nam> [4] Sleep <naimun> [+.:] Late riser
<tanwémun> [) Lulling to sleep <'amwamu> [5] More given to sleep
<manadmms [i] Dream <nawwadmunz [3] The most given to sleep
<nawmatun> [i5] Of one sleep <manadmun> [5=] Dormitory
<nawwadmatun> [ 4] Sleeper <'an vanadma> [ 5] | That he sleeps
<nawmiyyatun> [iss] Pertaining to sleep | <mumawwamwn> [»]  |hypnotic

RESEARCH CONTRIBUTION

Various relevant issues that require the utilizatid reasonable improved analyzing different ptsasteucture between
Malay, Arabic and English have been featured asdudised about in this investigation, the inputrioution of which is
triple:

e To the ongoing debate on the analyzing differemagds structure between Malay, Arabic and English;

» To the information concerning the advantages amdiitions for the analyzing different phrases sutetbetween
Malay, Arabic and English

» A study on how these components analyzing diffepfinases structure between Malay, Arabic and Bmglis

One of the primary contributions of this study e tassessment of the elements that various reléssuns
require the utilization of reasonable improved gnalg different phrases structure between Malaygbde and English

have been featured and discussed about in thistigation, the input contribution of which is trépl
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A study on how these components analyzing diffepdmases structure between Malay, Arabic and Emgjcsal.
Furthermore, the study for this research isall thiree languages have similarity but also a differenique linguistic
features of their own, especially Arabic sincesitai language that does not adhere to the rulefasitoi English unlike

Malay, which the latter is similar due to its phistory of how the language was formed.
CONCLUSIONS

All the three languages have similarity but alstiféerent, unique linguistic features of their ovaspecially Arabic since
it is a language that does not adhere to the gife#dar to English unlike Malay, which the latter Similar due to its past
history of how the language was formed. In termaraueness, Arabic has the most as it is withénglime vein of other
languages that are quite unique on their own sgchvelsh, Gaelic and so forth, even many of theeguages have
studies related to them and many marked on thedaekgeneralized theory for all of these languagelse put together.
The research done on this paper only adds to a wegéh of knowledge pool in analysis of languagengmar and in

future it may be related to, whether big or smadlvertheless a contribution to the field of lingigis.
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